FER I BT AL ITERIFICOWT

Some Observations on English Vocatives

1. BRI EE (vocative) & MR
(call)

¥ 9, RIS, FEUHITEB (vocative) &
RO (call) L 2KAIL THELLERDH 5,
HAZE 1 8 Tl3, vocative § call &, & 3
W, [FEUMIG] ERRENB 2 ENHD, 15
blLunrsThsd, BERNRHIELT, £7,
ROWEALZEIZLED,

(1) Ts—v, FR—A, ]

IHEELSICWEARLFEEMLT T, ZOEE%
MR T A2BICHWSO NI R TH D, ZHEER
MicBWTE, [UE] L3nb5DTH5,
CHEXL T, [FRESH»IT] Evd Did, K
BINT < 12 B AZmEh - CTHEBEE L » T 31
Ao 2EULIREDZEE2E S, RDQ2)
EHDIEIILED,

2) [BESA, BOB» T3 —I2, ]

ZOHBED [BREA] LI DIiE, BHOR
FiAD - TEBEL T 2BICHW S TW
LIEUMNTRIRTH 5,

RFEHREEDFIZDOVTIIATEL Z &I
LEI., ROBUIHVEDHITH 5,

TREEHIL

BEHIl s HF*
Misako Hasegawa

(3) “Edward! Lunch is ready.” (= F 7 —
R BRIRTT LD

F72, ROUNLFEUDITOBEITH 5.

(4) “What are we having for dinner,
Mother ?”([H#t Z #k 1 % — 2, B & &
Aol d)

b bA, AUREDFEULITELTY,
UBEELTHbHVwONSGENS ZEIEH S, L
@ Edward & # mother 7z Z i3 F DWW FHIZ D
HOuoh2RETHL, ThEd, HURLTIC
WHWwWsE, UEL L TIEHVv Az,
EWIORBbLH L, FlE, ROG)IZZEDHT
®5,

(5) You with the sweater on, move about a
foot to the left. (t—% —%2F T3 bk
72y EOFANL 2 FHF->THFEWN,)

(Zwicky, 1974, p.791)

Z DO¥E D you with the sweater on & x5 &
B AV SNLDS, HUEELT
HwsNnE W, RXICE>TRENTWSH
KBS LMD LI, HEED [v—5 —
EETOVDLZEIDDLRI] v &5 RRE
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b, UM HZIZHVS NS, BUFELT
BHu s, HBICHNEE L TIERv SR
503, W F & L TIEAV SRR L E 0Dl
bHEMECASNS, flziE, HERED [8
—» |, #EED Hey! /ice cream man (7 1 %
7 —LBEA!D [HEO7 A X7 Y — L5
D)) WREOELLTEHAvwSRZ TR ED,
BRI R E LTIV S L, [ARE
cabby (¥ 7 v —0FEEF) %)U?Ufﬂtl,’(i
Housnsidhd, MURTREE L THY

ZEIETER G, 127L, TXRTOEYMNIT
KREMEOFEL T AW L) 2 ki
B25L0Bbihs,

PUF, A28 TIE, RO ITERERZ D0
WIRANT W ZEWT %, FEOFE L0 IS
TRBFEDIZ S M, SGEMICLEERRIICY, X
fERERE VO BAL oA TL KD EMT,
BMAELIDZLEATVWLIRIBTHLMOTH
L. 7272, RAEIS  ANCIE ) 1) B RE O FE R
ELT, TAVAEBOTEAFY AIBWT
bHOVL LD TE2ROBERAZRFLELT
%, Excuse me!23H 23 Lo dia2ffELTH
o0, FURBETHW S L2 BAREDO IR
MELTIE, [TAHFEA], [TAHAEREAN],
HLWIE, [brotfEAngEd2] RETHS,
EFEOHE L, HERFBOHE L, WU ITRE
TlEHAHD, MUBETIERWEWS I LIidl2
FTHROWTHA A,

2. REEOWF U2 RE L HAEOIFEY
R 32

PEEDIE O 1 RIR & HARGEOIE N 0 1T FKH|
EDOENCIE, RELEVNWL Db DL, T
FH—I, FEEITAREE, KFEOWU ) T REL
HARGEDIE U TR, ZOEES B
T%L, iz, ZOFRAEEDLHEICKS 20
BEHVEWS A THS, HEOFEU»ITEHE
OFELEDS, HAFBOFEUN )T RIRICH~R, o
THWEWVLD 2L, EFEONU L ITRBICH
6T A AARBOREYNIFEREERD, LI, K

HTELTWDREWLWSI I EAREWRT S, D0, ¥
NTDHEFEDORE I TR A FLCIn T 5
KREEOWEO P FRBCERL LH 75 &, H

RIS EDBELU S EI R O S B k09
ZEN, LIFLE, £TF2L 05 e E2EKRT

. M, EEEOWEU 1 RO S H
x;@@Ubf%ﬂ@&%%W T, e
TEWwEWwd 2 EE, BEBETREMU»ITREAL
Huaoiz, HERFETEHRSTHT, ho&n
BEITRIREH W E WIFEA S A
HbHEWIIEEERT L, Z0OHIZOWT
&, ATWCEET 2 B AENIC L - THEES

LB THAD.

EALTIDEI BT >NT > AN HERNIS
BWwlAaLSNIEMEWD L, I, Fh
BEDEDE WS ZEICBDZTHS S, Xt
DFEVEWLI DI, #E, BAOHLE VD
CWRITTTEA2D TR W eBbih s, 1 F
JA, 7AVHOIZHBWTIE, EHHETL
Twaice, He@EnMicsr253EICL2
WL, wbiE, MU 7EAN EEA & DRI
BOTITbb 0w ZENTELZDIIRL,
HADOEIZBWTIE, TOEBELELMA LWL
ZIE, FREERE->EDME LS Tk
WEWOMERAZH D L ICEbILS, HIZE D
EEEARHOTWL AR, FHLFE, HxFLo
BIREGREET 2720, T4bb, SELFIIHS
?t@@k,%V/mw@%w(mf h

, FAX S TR W L AR T 570, &
L0k, BERT 220, FE0RFUIB LT, L
LI, EL2URBEEHVL LI BN
TEAH»bLhkwy, HEEOHEGICIE, @FEx
B TLESTKIEF, FOF v 3nid, b
X, WU TRBELH R TOHREI ATV
BEVIRBRUD, BFHELFCLHEEFIILHLD

TlkhwunrktBbh s,

DBENCBWT, HFEONU»IFTREFICET
LUFGENTT O IR T2 DIE, HEHIRTD = &
TharrEzZoND, WERL, MERIRE
WCHWT, FFEOFEUNIRENTD FiFsn



LHE9 - TEDIF, ZOHRRIETLH
%#,%ﬂk?ﬁ%héiﬁh&of%fmé
EVWI DM TH L I EEHO L TH S
D, ZOBRBMERD E VHROWRER > T
ol BETHAI», £, Bl
W T, ZOERD, LI ALXDEES
I k2> TEDIF, BETHS I,
ROUBELEZE2EZ T, i3, b
PENC BT 2 EEFMEOFD, L50ID
B E THUOTER WS DTHAS, T
mhb, ERITEBLEVIFROREL, I OKRME
WETRREATOERERDIZEVISIIZEZS
Nz, T, £, BETHE2I0eEZT
HbE, —RHLHABEETHVWS 2SI, HED
FER LN HEALIRND—DEEZ DL I EWTE
2THH5, 2F0H, HEABAFIY AN, 7
AU HNEEBEEER AT, K2 2Bk
ELOLoBRICE-STETVEEVRS Z Lk
Th»9., boEFI k5, EROHRY 8
UT, FLLUTHEELEL TELRBEICIENT
Z, MUDHTERBEAVLEVLIBRICTOE
FNDIEFIIFEAERMoTL, BUNITE
RICET RSV ot b B> TLLDIIR
L, Bl T, EEZERANCTFUOLITRE LM
WAHEE, HLH0IE, FRAKEI-T, BUH
DEBREBZEENZIT S L0 BEMNRE
WZTETHWLEVHIZETHDE, 2H0HHA
FQ“/JWB?“ZFLi‘ HADELE WS DiE, AL

, FOFEERBEOBOHIZ, Wb, B> T
mé%%,bivﬁx@§<&0fgfw%t
W ZERBRTDZEEZDIENTEDLTD
%9,

PIED L5 BR\EBEZ 6N THn3I2LT
b, Bl »IIRRE, HRVPEZERVS
ruo R, B T{EY, Flz i, Your
Excellency [KfExR el THW%], Your
Highness [EF®ELx &L THWS ],
Your Ladyship [Lady O#f5E % £ D A 2xt
LTHw3], Your Majesty [EXRLER LI
L CH: %], Mr. President [$B10A#HiE

HEEI BT BRI ITERRICOOLT

WL THWw A ], Madam President [Z1D
KFSE IRt L CH W 3], Prime Minister [#8
BAREZSEHLTHWS] Ok5 KRR %
KanHws LI, BflliiAEo
WD E VWS THEVBRBETII R VWTHS D,
L7chi->T, ZOLIFHOEEEEZLDOA
X BEFRIDOFE O 13 RIFCEE L TR &£
TEEWD L) LB EENICEREVLELS

TEVBETRRVWTHA S, BEE, L
Z, BRPHEANE L THELXHVI2HAET
b, HE IO IR T 2 4550 B
WE->TET L EEZ ONDERR ZRHBEDIZD
P, BELBEWHLEX->TL2THA),

FEUS PRI L v DI, 77280, HF
CEEEMITBEVILTORBRETE W, B
BEEDONEU N TREEZAVS &, ZHICE -
T, BXBABE I NG ->TL 5, Flzid,
ELFEPHFOAEENL D WBIERFEELE
ZTWwah, EBLFEMSHEFLZENLZTESOL
TRIRDHZATH2 EHBL TWED0, &
Zuwl, &5, FELFED, HFEIIHLTED
IO RFEESZTwE, DFED, T7AD
BEDL->TVAEFELLAELTHEL TS
Dh, HdWE, IFELLI WA F RAOFH
EELEINELTHELTHEDD, FLXOD
EN—BIINELICKH>TVHEIDTH
%, ZOBCET BT BEEL 5 E U
FRFICE - T, HES NI REEHROEET
ERunEd, bH L, ME-SFES»ITRE
ERHWEZEICE-T, FHL T 57284
fEENCEZ 5 @#%étwoﬁﬁﬂﬁf<
5, ZhiE, fER, BERICBT 2 EENRE
mfi,é<taof;wi&kﬁbfw:
DTHHOT, FICEELAET S, ENFELC
B AU L T RFEOTZ S, ERKEIMHmD T
Fa LD THolznbiIniERsRwT
HAHIH, TOHEIZ, IhhHRECETIEENT
WwHLDERbND,
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3. REBICBU 2O TREDE L L
A%

N

—R, TATbHRWLEBRbLN S EEBORH
FRBICBWTY, g, BaEACEST
%, BRRDEELRDDHL, ZOFEELREWL
DD, ZODOEBEICT T TEZTOL Z LN
TE&5%, =%, —R, 225 Bbnsir
ney, %Fﬁ%—f&i, 5 ZENTERLEWVIIE
UnFRBHTHY, bH—2iF, ZOMHT, #
ZrnwhrEbnsni, #5208 TE, b
L0, RICESHOVLENT WS LW )R
m?%ﬁ@% THb, UUT, ZOREICEZT
W Z TS,

.1 (BRI THEALVIEUITIRIR
F9, ROMELFIELT, RKOWNEASZ
izl &,

(1) *Teacher! Teacher! (441 44 1)

ZOMDORBRIL, NEK, RFEROBER L
T, BEOHEMIZEZ LD L LT, EENHVL
LZR|[E LTI LT Ths, ALD¥E
BIZBWTIWE, FEETEED, £E ! &
1 LELKBOUREDL, 2O L) REIC
BWT, EED teacher WA Z L 13 TX 7%
v» (LDOCE?, 1987, p.11). FEEIZ X2 H

WoNdhbndE, RORDOXDI L2,

(2) a) Can we go home now, Miss?
b) Can we go home now, Sir?
(COBUILD, 1987, p.924, p.1358;
LDOCE?, 1987, p.665, p.982)

SEX, ROB)DOXE2HBZEICL L.

(3) a) Tell me, professor, why dogs hate
cats.

b) Tell me, doctor, why dogs hate
cats.

(Zwicky, 1974, p.790)

EZABMROUNTHNE ZENTER N,

(4) a) Tell me, *assistant professor, why
dogs hate cats.
b) Tell me,

cats.

*surgeon, why dogs hate

(Zwicky, 1974, p.790)

Thbbt, RICSKFOHEETH->ThH, pro-
fessor DX S WXPEV I & L THWS Z £n8
TE5DIZ0 L, assistant professor M iX 5 i
O iF e LTHWS Z e Tann, ARk
W2, MICSEZHETHY 725, doctor DI 5
WBEUS»TELTHWSE Z ENTE L0125
L, surgeon (HEHE) OIE 5 3T & L
THRWAZENTE R, ZOL D XKRH R
YTHEET 2000 2 Eild, FemAIC I3
REZETTIENTERWERDbN S, 12
72, —MENCERS LBV A EEbI DI,
H5ANERENCRTES, 0K KL
PRCED S FRIIFIRECTH DI E D, 20
EZPlE & 0 b TAIX S & om TR EER & A
5ZEIFTERVEVRIZETHS D, 1272,
EDERFED LMV TR E L THYLD
LOmEVD SEHEEL, Lird, Homrlo
MEL THB ZERTRRETH S L5 Bbi
5.

SHEE, PPREL2FELT, ROGEAL
ZrwlL &I,

(5) Driver, what’s the best route to San
GEERF S A, 2 hEAfrl—
FENTT )

(Zwicky, 1974, p.790)

Jose?

Tl

ZOHE, driver (&8 7 v — 0O EEF (1@ 5
STHOUONTWERREUN TR TH 5,
driver L W5 FEABE TSI £, HEHE, N
Ry, bow o, ¥y —, FEEERT LA,
REEHTWE, D% D, driver £ 15 DI,
HThHIUE, YOL5 HEEOHELETZL T
BANZDOWTHHWI 2HETH L, L
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HoT, FEUMNITRE L L ToOdriver 1%, ¥
7y —DEEFICR S>3 (Zwicky, 1974, p.
790), 3 %12, Ty T & 7: professor,
& #» doctor, driver 7z E A%, FEU /PRI &
Lf%mbn%ﬁm,ﬁmﬁbf%wéztﬁ
E, L TEAVWL ZENTER LML
WO DL, BEZEIZHRES TWANERTH-
T, MUEREARTMOHEFELZRF LU L 5 1Y
MITRIMEL THWL ZEWNTES LIRS R
W, DFD, BULTRHLL THWS LK
B, 7T, —8EDOA 74 4 L TH 5B (Zwicky,
1974, p.791).
MITERRERAV LB, —Do—>, #RlCHE
ZTOLRENHDL LN I EIZRE, ZDZ
2, U TRBEOFEICBIT 20, #
NP TEESEAZET LW ZEELVERT ST
H>,
Rz, BEMICBT A2EUPITRIICONWT
BPLEZTAHABLZEICLED, 7, HEGEW
BUAHELT, ROOG)EHZZ L LI,

6) BRXA
BES A
BULRA
BHEA
BIix A

INSDFEU MR, HAGEL L T2l
BHRZ L O TRIEIZ RV, 7272, HEEBCBY
LUIEU I RBIE, $K (1970) W&k > T &K
HontTwnsd Lok, —BFEVORBORE,
S5525NT0wEH D THEMS, B, Hewn
IBEO T RIBIITFEEL LV, T T 23K
RBOFFUOHITRBRE, ROMCESF S Z izl
£,
(7) father

mother

uncle

*brother

*sister

Lo T, SAEA L LTHY

WEECH T LREUNITRIBIZONLT

Tihbb, BREA, BZAIWXY5EED
FKHERIC BT 2RO TR, KEL TV
ZriZkb, bbAA, FHEEMROHAELLT
O brother [&i#ifd, BE OB THV 51
%], sister &4, v A5 —DOBITHW S
N3] BEFRE L THOWSNLIDIFFITH S,

HATI, HLIFEE>TWE L ZORE
WHINTT- 12588 E, ZOROBHED
HOE > ZHE»->T, [BAbrA, TobA
KTToAREN] DEIBFTOAEHWSZ
Lid, TETEA N E DL, HEBOEKA,
brother #Z Dt 572 L ZIWCHWVWL Z L3 TE
B, KEORIZBWTY, HLWTEELOD
ABRIEOMICHBWTH, 20L& xEE, &
BT, @, f4RT (first name) 23H WV SN
LErEZOND,
HEOHBRLFO—o EZ N bDDOH
T, GEXETHHDIT, sonBH b, RDAB)
EHDHZERXLLD,

(8) ‘Don’t worry son,” he said. ‘It’ll turn up
soon (LB 2 2 &idhwndk, Bz X
A, UEIZ, EAWTL 2755 X, )

(COBUILD, 1987, p.1389)

FETREE, COLIRRUNLTHEELT
Huwoindson s, BEHOFHcm»-> TH
WwWHnbbDTIEEL, MADBDF, H5H W
2, BHTHS L DETOACHEDL> T, FHYI
BEERADLEETLOEEIBICHVWL
LERBTH S,

3.2 AL THEASIRUHIIIRA
TAABEAOIT»OT L, —R, ik
EFSBbADI, ERIZIZAVWs T,
ZHEEDOIRE UL TR E VI D, BHRMU R
i AonNd, BOTRELLD, HbHWiT
Bl NIl k- TERIOBE I TRWS
NELDEVI LI REUNTIRRIZL, wih
WL, B2ABEACRERHEDHENZVWHDT
HobH, Lo T, Zno3FHBICES L,
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KEIOEE» S RN T2 L LS, 0
F ORI b D ERRIN L 2RISR AR L L
TR FERRIC BT 20U T RIS, FH 24t
EADIIZ»ST 5L, —RH, HZH00TiE
KoumkBbhd rndDix, 2o DOMEY
WHARBIZREWI E2EKRT 2, Lo
f,%<@%é,%nb@%%@@0@w%ﬁ
X, HEBICGRT LN TELLWLDTH S,
ZOESBFUNITRED L > TR BE
bk % BREE S 2 7212 1E, MG 3 AAEOE Y
WIRBIZAVZEDTHE 10, FO LD
BREFBOFEO»TRENH SN 55, B
2, E920I AN, EH50HAERLT, £
WIHBHEIL, EIVSEBEMELH-T, EI0n)
BEAAD THOBL M E WD T L ZHARICE
WL, ZRICE->THEHERZ)LZ LW ZLE2T
B LR,

D T% { OFED T RIRD, HAETIER
ARETH D DI, EFBETRAETHZ LS5 D
i, £E25LTTHAIhEWVD &, BRI IE
BIZBRE L2205 -7 8912, F—HAIICIZ
FEOXCETEhI2METH L1 LAk
W, UnEd, FRSEP00TITIICEZ T
<&, RALBGTHEEZZEDL 2N TE S, Hi
2, £7, BELO>WTABLZ LIZL &
. HEBIIBOWT, BMUMFEBRICHWS Z
EDTEHELE, BOTRoONT LS, fl
ZiE, NHEZA, BAERXA, ABRXAZLY
HLHLINED, FFECBUTAREUI»ITRRL L
THW) 2BELOEEIL, MO TEETH
5., Bz, ROMEHADZEICLES,

(1) waiter
conductor
bartender (7 X ) 4 #ZE>
nurse
driver
(Quirk, 1985, p.774)

IhodDrs, HEEBICNIET 26D, £<
BObUTERWERLNALDLEENT L

Lhrb Ly, BEERIAKEDINT S L
&, nurse ERETED L X2, HEAGETE®E
EFO I EFRVWDT, THIVLIHEALST
LZEESXIETL2HDIE LM Litkun,
bartender \IZf§ L Tix, N—7 > LU TE
5 m b Litzgs, conductor 7t X [E LT,
HIALEIZE@FH2UINEDY, HEL LS

9Lé<mk@ﬁ%bﬁwkwf,u§@
D, TOEFEFHVE LW Z EITHAFED
Faw, Lo T, EFET, @@ii
nurse, bartender, waitress 7z £ 0D
ErHonTwsDEHIZT 5 &, HriZ
i, PR LIFOBRUAEEZ L L HICE
birs,

INODBE, FIOEELET 240, —
bbH, ThiE, RICLBNL EZHA0H -1
professor % & L DXL TH 5, FEiw
BJICE 5 &, doctor, professor |3, (1)i2Z
REESLIIRRD, RETHL, RS LW

waiter,

doctor,

D%, #1z1X, Prime Minister (JAFHAE),
Bishop (F]#), general (f$&), major (i &)

ZEELFEICEROLDTHY, —H, (NICET
WU TR, BEXRCETL2LDTH
5, COZODEVIZIEET, BELDIZD
&, Bz
U iF&REE, BEELT, FOALBIEHE
LTWABEER> THERT LI EMTE 5,
RBEICEN® T 2O BE#ER & AZiE, nurse
EEIZENTELZINE S, —F, KErH
T, BIZIE, /NADIEHER L H, ROERTE
T, HE -7 & %, nurse EFEU AT B 2 L
TE&RW», DFED, ZOBECHEL TV
720, ZOEZETTRERZ ENTE2DHIBREL
EVSIEURNFRTH S, Zhicxt L THRE
& & 11 % major, doctor, professor,
EDPWVIDE, ZOABEIZWTYH, FL
T, AL FRRRIZERICVWEEETHLT
b, BICZODHZHTERI ENTE S, Wb
E, M5 EwIDix, SABNL LD TH -
T, ZOAEEEREL, whif, BEXD 40,

£, conductor & 7> waiter & \» 5 I

Bishop
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ZONEERETLZILDOTHH>T, Lich->
T, EZWZWThH, WOTY, EDLIRBE
Tb, MUMIFRBELT, FOAIHLTH
WERIZENTEL, ZHICHL THRELDIZS
X, TOANDEAET NTEEMALDOTIER
KT, ZOAD, BbiE—H%, BTnsL
EO—HDARRRT 2L THEICTER
WEWI EIREZONS, ZDHAIE, Quirk
W Zwicky Wb BERiFzwith sy, 2ok
IWEZBLRELDTHL RIS,

WUO»TRRCEEFAEMA S L 0w ER
b, HEFEICRIZEALAONZWEEDER
THAHEE->TL, ROQ)VEABLZ EIZL &

-

.

{2) a) sweet, pretty, (my) dear, (my) dear-

est, handsome, beautiful, *cute,
*kind

b) fatty, stupid, imbecile

¢ ) slim, skinny, tinny[[& U £ (& % %
+ 2 T4, *thin, *little, *short 7%
SixHws i w], redREDOAN)
(AU EBOEOEBAEIETIETY,
*white (B8 ® A), *chestnut (Ef
DEDEDODN)ZEFZHV L]

(2a) BFFLLWEKRAT YL bR ->TW53
MU»ITRE, (2b) BEFFLLLVEKRA
BrLEODBROTVWINRUNTIRETH S, (2
C) i3, BELORBEIEE L L5 T B
DIFRHTHS, WThOBEH, WIET 5 H
KEEDOFEU N ITREIZ, FEAEEELTLR
WwWEBbhd, Lo T, REX*E5250D
X, R, BEAETRTETHL EEbR
L, b B A, stupid D & 5 %S, HARE
TH [BE»EA] L0 L5 BEUNITRR
7, AOONZBEELRVEZIVIRNWTHS
I, UhEd, FORHWLSNAHIZIE, kD,
HEOMNHoT, HECBITZIFEERCHVS
nNszZti3xweEzonb, iz, (2b)
DEIBFELL BOERE &b ST

FEEZ BT AEUNTEEICOWHLT

REVHOVWONS Z LiZ, HEEOHS, TA
HPTHLTOLRVEREY, Anshsd Z Lk
AERLTERWERDbNS,

FIERIZ, ROBNCZET S L2 niHliz R T4
FRBICOWT ORI LI R I ENEBEESR
%,

(3) a) (my)love, (my) friend, (my)
sweetie-pie JFi27 A ) A EZED,
(my) darling, honey iz 7 2V #
#ZH5, blondie

b) coward, idiot, liar, bastard (<F.4

1)

FICEBTANEZ, ZhooBRHE, LFHEHR
PHEFOFEOE, HECERL TV 258
BENEVS I ETHD, FICHULDDIZ, E
DEDBICE DT HSIEUNIIRBEOZ W LT
HbH, Ihig, GEETE, EBOoEEIXE, B
ERESTWEDT, BOETHFR2XAT 5
MURTRBEE2H NS Z L3, 1ZEAERARE
ThHhsd, Thedhlic, HFOME IR L, &
e &, HFEOSER, BHRHICERT
SRV T RB I, HEFOSHS, MET 58
DRVINEDL, METE2HDEEZ LS &
LTH, £hud, REXILZEV L TRFICKE
ZrEzZHND, —RHFORBEOBHMICE
BT 28, TOUDBFELVLWEETHLI LS
i, Blchridhed, w4 F ARNEFHE% &
b OB THsnoE, BEALHEETIE
EZONBOIEINTRRETHS, 505D
DHEEBIZIFT- S XAA OGNS LW DOHBERIZHE
BEIRELATH 5,

PAE, HAFETIE, FFULFRIE LTI,
EEAERIILZWEEZSNDDIZ, HFET
HWSN DS L) RIFICOWT, RENZH
BEZTCERD, EBIZ, 3202 F5LDE
M, TOLIRET, DV FHLEZWETH
WHNTWS, ZhEADICIE, HFU»ITRE
PHBHEERL TV AHBEICLI->TAZD
2, BbIWHETHSS, UTFDORI7v 3~
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WEBWTE, W OhDOFEEICHEOIWT, I0
HAEBTLZZLICL LD,

4., BHFEICBTAMEUNITERBEOR N

Wi, THET, EFHEOEU»IFRHIZE
L, ZILODHAFEIZBIT LU ERREL O
uE@%v%m:t BLU, HAEGFE» S DM
WTEZZ L, H2EXZICEBDLNLDICHE
DI DI 7‘?’%5% iz Zzo2Bbnsirh

, b WU TR EDA SIS
;t%%@f%t.bﬁb@ﬁ@,ui,ﬁN
TXLDIE, 2OV > Lo TR D
DIZDOBTTHY, RFEOHIIH VT, Y
NS HWLELDIENLTREPHOBSNTWS
mEnd ik, MEOEZE» ST THT
HHEVSTHOFVLBMETHANTHSH, &
B, £ HWE L DIED T RN EEE -
BOTHO o TWAEhEWD Z L, FFU»
JRBZLEEAEEL SRR L TOLFFEICY -
THDHL»EWD,

WO RIS, FHERHIZEL {EdE S LT
LEEEL LT, 9, Longman Dictionary of
Contemporary English (LA F, LDOCE' & #%
AT L) BhL, FEE, T, ZOBEC
W, NEWIRROH 2 b O EFHRICH R
MOE->TWL ez, 2084, Nig
nouns that are vocatives, they can be used in
the singular in direct address to one person %
BT H2RRTHDL, TORBRERMIERD 1 ThH
5. 20O LDOCE"Z i, # DOk, A H
THH, 2OEMR LIT, LDOCE* L #&EE¥
5) 2B WTIE, Az Language Notes :
Addressing people WA EFDH 2 H D5
STwofe, TULMRIWCERRLL, &5
W2, WITHRE 7z & @ T, vocative O F o
MEEHIE > &0 L Tw3 b oz Collins
Cobuild English Language Dictionary (LT,
COBUILD L8523 %) b 2. ZhIiz &R
bLuwl, FE BHCESHWTHWE2 DT
HHDT, INEMRIOFIZPEFDHET 2

Z &L, COBUILD &, Rk &
BHTHL &, ECEMIZ, voc L) BEEE
A vocative & L TH WO N ZEEIZIZFTT S5
T, LEM->T, IHEFHEICHEENICE
S TWIHE, BRAEREIC B 250 MERN LR
RO UNTREOD XA MBS L Z L2
5 (1R 1 2H),

FRIEZAT, §CEMNDLIENNLL D
HbH, ¥4, EFBIZEBIT S vocative FIH DO
ﬂ%@&f(%w)tbxok4t¢;%<. X5, FE
5| < AL LT, LDOCE' - LDOCE? & o> f#]
ICAONLREBBBOETHS, Thbb,
LDOCE* iz 5\ T, ZDED BB L T\ 5,
%@mﬁzfﬁé&ﬂm~waﬂmmu
LDOCE?) =432, BEfAAHTE 2 £, 43258
ODEHOBSE -7 2icin b, 2L, &9
LTTH»>H», LDOCE?Z | vocative % i
S5LIHHIZOWTERIEASHZWL D TH
% . LDOCE?z 1 vocative LIS o) S 1o 5 n T
b, LDOCE'#f@GR8E L T A5G 18D LR
v, B2, CEREASIZB LT, Fofl
MH S S, L»nL, vocative ([CfR - T# 2
THDHE, b & 4 LDOCE' O BEHA 12 #5 W
fﬂﬂxaiLLmﬁﬂ?Uﬁ>f§ﬂﬁﬁg LDOCE*#
KA ZEFEAIC B W TR £ 2250 T
ool ol:Z ER2ERT LD TR0
ThH»HH, N, BEAEEEVLORMS R

SEEMEHCET 2 KD A2 OBE, 9
EE&“’)%H“E@FBEJ@FBWZ, FHUEERE LKL
TEHENWD ZEEFEZONRWLSTHDL ET
%L, Z0OLDOCEX Iz #5172 DWW 1%, &
%JW%%%meanzﬁiéﬁﬁﬁﬁ
LDOCE N BIF 21X EFFEL <2t a2 L E X
ROEHET Lo THL ERDbNS, BE,
vocative IO F(Z1F, o CEHF B IC
BT, WO TRELALZIZTN, Hudiun
5%@ﬁﬁ%<ﬁ6ﬂéﬁ%?%é

— IR A b TR SED
ubi,&éﬁ%t%momébwmﬁbf@
SNABEERERO—D L LT, EREEOFER



EWIZENDDL, INEMITHIZHFERDD
L2 Z &, HFEAE~RDT S 2L, HFOD
BiEEET LRI EE, BT b2, AR
%%ﬁ&ém%%ié&:tw@ﬁ%u — i
HIZE 21, U\%M&Ubhéﬁﬁﬁki)%tm
ST, 2O &, LDOCEYHZ BT A HF
%ﬁ&@?%@m%mgné,mbﬁ,?4%
AWfEE D 5 TV BEUNITRENBA L T
WAREKRO—DTbHsrEBbnsd (w14
ARIEER & > TH LU ITREO I
LDOCE iz 5w T, 2158 TH» Y, LDOCE?
WCBWTIE, TTHIRESH, Z208IFED L
KoTwnb),

—7, COBUILD ®i% % 13, LDOCE & {17
FHOFEBEICHE DL DLDTHY, FIOERT, B
REFEOFEVHD L LTERELDTHS, &
AN, ZOOHEBCHBTHELDOEFANRT
Wk, ORI, £, BLIRED W2 L
Nhmnd (FRIBHE), CORCL->THN
W, ZOo0HEBCHBONRUOLITRAL L TR
HrROONDLEIDIE, DTN 2FE/TH 5,
ZoHFs, KENTH SNLFEZRVNTA
L&), REATRHICHVWONIEL LD
® ¥, dad, daddy, father, mom, mother,
mum, mummy THh 5, T o 2K &, &
DX 14FBIC D, ZOBKRD O 5, &5,
FIERBELEEZONS, D%V, ELLTEK
i, ZBARLZ EDORITHW s D (dar-
ling, dear, honey, love, sweetheart) #[& <
£, ¥ iz doctor,

mate, miss, pal,

lady, madam, Madam,

sir, SirOA &b, Th
Lo TanE, BERE BLU0EELLTH
ﬁ,ﬁkﬁhbﬁéﬁh%FUﬂﬁiﬁ%%<
mol, —MBHESCBWT, AZERE EICH
moh%ﬁh(9%)@&ﬁ%ﬁ@b@&bf
B’oHZ ks, HRAEALL TR, ZO®K
BICHE -S> T 2EEOEAHLELT, 2h %
O AV LTS RHAMERCHA D
EVWIZEDEENEZEWI LW RDBTHS
95 (—§5),

BEICB T AU ITREICOWT

MRIICASADEEONEUNITREEZD
NEBNCHHET 28982 THAHIm, Ih
ERLICOMPRINITH 2, [FRINCBI 545
i, E<HMETHL2bITEEWV, T45b
b, ZOSEIZ, BLORBNEHFETHHLDOT
b5, KEOEMEHI L7012, 147742
DTHbEEZONS, fTRIICE > THN
W, FEO T REOMBEESIL, 530FETH,
o, ZOHRTHEHIIODIE, BOEKHE, OF
D<A FARRER D >R 25358, T4
bbb, 47.7%, U ITRBESEOF I E
HOTWEEWIEETHL, 201, 10%
PLECDIE> T30, #ificBERoH 3
14038, 26.4%, B L UOEBERHDB1EE, 15.3
%Thsb, BDid10%LAUTT, BHiEMHERR
PI34EE, 6.4%, BIEHRICHET 2L DA 22
FB, 4.2%LmHTnd, BRORBZ»2D
BIEU T RIBOD, BOTHZLENLID
2, FNEHETLEIREZLTHDH, HE

BEHBLUTEZBEICE, 251, BN
%ﬁ%f%étaof;m,aﬁhmbmf
2, Blicfng & Z503h ook Hiz, BRD
HIRIEUNTERRE VI DIE, FADLTHLT
W5 EETRWED, ErAYHOVSNZ WL,
5THL, 2D s, HEOMLICET 5
— &S| EHT I E O AARETIEH R VD L
nuh, FhaeeEms e b s FEck
L5TH?9.

5. HWEXE T U0 R

BTaNEADEFEEZNEREE L TEY, Ay
2Lx, BUEBLRPETIFUMITIREE L
T, EDEIBRLDNHEDhrEND T EEW
DTEZTCHADLIERXLED, Bufihs L 2
Lotz kDT, B TEEREOANI LD, &
2, B BRCH DAL BN, FRELESE
HIZBWTHWAREE WS DIE, —MEVICIE
%ﬂit&&k&of,ﬁ%t&éutﬁﬁm
rRbhnd, 7272, ROGEELLIIREL -
T, HEOEHLWEREBY, $ETED b, —
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Meam e LT, BT 2@EmchHD LD L%
L ®mEZ AL, HF % first name TIER D,
last name TWESA, ZDOYIDEZ 1L, WOIT
BNLD, LI EIRIEN, HELDY
ML 5T A0S i ELONA,
», LATTIE, REBEHEOFICBWT, MEE
SNTL»ENERBEEAFEFE X ICBNTOL
ZxiZlL &9,

(1) aunt & uncle /%, first name T 33 2
LiETEAUUNE D, last name TRES 2
X T H L v, ) 2 1, aunt/Aunt
Margaret & %>, uncle/Uncle Tom & »
I DIEE WA, *aunt/Aunt Browning -
73, *uncle/Uncle Brown & x5 D3 A

DAL,

(2) Mr.g last name & £ b ICHWS LS 2
£ %, first name+last name & \» 5 fE4
XL THOwe NS ZEbH D, X510,
first name Lt ODAHWV SN EHEE L H SN
% (Zwicky, 1974, pp.788, 794), ]z 12,
Mr. Smith, Mr. John Smith, ¥ k£,
Mr. John RSN E, &2 AB,
Mr. 2w, wbhi, BT Smith, & 2
WiZ, John Smith LW EEZH WS &,
i, BRIREECRONS, T D
5, John Smith & 1»9 Dz, LM
AT, EEfx ETHws A E D,
Smith 7213 Th % &, HE ChEnELE
XL THWS EwS X 5BEOR L L
LDTHEELYET %, Mr.ix Mr. Presi-
dent, & %\>ix, Mr. chairman &9 k
IIHEL, O T THLDT, &
HLTBLLLERD L,

(3) Mrs.id Mr. & W47 #9 2 BE#E 22 M o last
name » ¢, first name+last name o) #&
BRCZOWTOHWE 2N TE S, Bz
¥, Mrs. Jones ® ¥ &, Mrs. Sarah
Jones DL Ao %,
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(4) Miss ¥ last name & %, first name+
last name DFE ST L TH HL S 4
A, &5z, firstname EDAHVLSN S
WE L &SNS (Zwicky, 1974, pp.788,
794). #1212, Miss Brown O~ 4, Miss
Elizabeth Brown O # ¢, Miss Elizabeth
F AN IRYCY -

(5) 7, Mr., Miss [ZZHTD 57 0 7
AL THESL T LI H S5
73, Mrs, Ms.zfuwoftgnbnd Ik
WHEBERXET S, Mrs, MsOfRbH bz
(X, Lady #H w2, )24,

“What’s the time, mister ?”, asked the
little boy. ([4, flkETTh, BUSA
EZDOFHEDEIZL)

(LDOCE?, 1987, p.666)

Excuse me, miss, is that your
umbrella? (HFHL7zDn ST,
BEXA,)

(LDOCE?, 1987, p.665)

Are you being served, Madam? (%
B, ZTHA->TWATLxIh,)

(LDOCE?, 1987, p.628)

Would you like your coffee now,
Madam? (B%fE, 21—t -5 %
Lxon,)

Would you like your coffee now, Sir?
(BERR, 2—b—BFELELx5h.)

(LDOCE?, 1987, p.11)

What would you like, sir? (& %%:,
AAZLETEL £ 95,)

(COBUILD, 1987, p.1358)

Pay your bill, lady. (B#iE% 5%
LR, BER.)

Well, lady, I can’t do anything about
this. (T, BEE, A ZoficonT
BRbLTE2IEMTEEHA,)

(COBUILD, 1987, p.806)



6. FFUD IR L HEEHE

PlEb, BEFEOMRUSHITRBICHEL, FETAX
ERA VW ONET, BBICBTAHREL
ThH, DLAREORERT>TCEL, hiEH
KOHNEFELE L TORERF L OBEETHS &
T2E, EOLIBEAPFEETREHLLTE
ZoNDTHHI0, ROEEIREHFLELT
&, PO RIS, EEARIBERICE < EImE
ZHoTWdEWwIEHTHA, HTsEIL
T, AN2#EIT, BFRHFUOLITREEHVS
L, ZTOI LI ko T—E KR 2 AREEIR
MRANTLED 2L, +EEzondns
ThHbH, LIzh->T, BUNTREEHOZE
WX, ZOBEEHEFLEORRE, HLs0ES
WEX DR ETCERL THOZTIER S
BOEWIDIIEIETLARY, », EEES
T, TAVAAN, AFYAANL LI L T
M REEHOCSEEICIE, Ik s intichi
EOARVEWIHEE S > TV AU MITER
WITR> THWR LW EELFHETH A
I, I, BRCEUMITERRIZ, Co—o%
Ro>Td, TNFRHE—DFD, A T4 ALT
HbHENIENHLMO THD (Zwicky, 1974,
ZH), AT 4 AL EVWD DI, TLES, AL
Bz, EECI->THLOLEREL LW C
EERFERVWLDTH S, bbb, —D2F
2, —oFD, FHElC, I WABET, £h
ERWANEEZTOPRTNERSTWLHOD
ThHb, LichH->T, BEULNITRIREZ, A2R
OSEREGIKDIKEKBICAHVWE LS 8DT
34T, —2F D, @ARlictio1 T4 AL
BULIWKCHEZT, ZLTUEIREZLDTH S
LW HIE, BIEETILE L LEbN
5.

1

WEBIC BT AU TRBIZDOWT

=

I

LDOCE!

LDOCE?

COBUILD

abbess

O

X

X

abbot

admiral

angel

animal

ass

attendant

aunt

babe

baby

bag

barmaid

barman

bartender

beast

beloved

XAIXIXIX | X[ X[ XIX]O]X|XxX|x|x]|x]Xx

berk

bighead

OlOI0]O 0|00 xX|O|O|0|0|x|x|x]O|0O

X

bigmouth

I

bishop

bitch

blabbermouth

blackguard

bleeder

blighter

blockhead

XIX|X]O|IO|O| X000 X | X[ X|XIX{OlO/0OIX|X10l010]|x|x

blunderer

boatman

X

boatswain, bostn

X

bombardier

bonehead

boots

boss

bounder

boy

OO0 0|0l0]0|0]0|0O|0]0]0|0|0|0

XX XXX XX X| XX X|X]|X|X]|X]|X
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boys O X O clever dick O X

brat X X O clod O X O
brethren O X X clodhopper X X O
brother O X O clot O X O
Bruin O - clown X X O
brute X X O coachman O X X
bud O X O cobber O x O
buddy O X O cock O X O
bugger X X O colonel O X X
buster O X O comedian O X X
busybody X X O comic O X X
butterfingers @) X O commander O X X
cabby, cabbie O X X commie O - X
cad O X O commissar O X

caller O X X commissioner O X X
captain O X X commodore O X X
cardinal O X X comptroller O X
caveman O X X comrade O X O
central O X X conductor O X X
chairman O X O congressman O X X
chairwoman O X X constable @) X X
chamberlain O X X controller O X X
champ O X X coot O X O
chancellor O X X copilot O X X
chap X X O copycat O X O
chauffeur O X X corporal O X X
cheapskate O X X councillor O X X
cheat O X X count O X X
cherub O X X countess O X X
chick O X X cousin O X X
chicken O X X COW O X O
chief O X O coward O X O
child O X X coxcomb O X -
Christ O X X crab O X X
chum O X O crackpot O X X
cissy O X O crank O X X
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crawler O X X ducky O X —
cream puff O X — dullard O X X
creep O X dumbbell O X X
cretin O dumbo — — O
crone O dummy X X O
crook O dunce O X O
crosspatch O dunderhead‘ O X

crumb O earthling O X

crybaby O X effendi O — —
cuckold X X Eminence O X X
cunt O X Excellency O O X
cur O X faggot X X O
curmudgeon O X — fascist O X O
cutthroat O X X fathead O X X
dad O O O father O O O
daddy O O O Father O x O
darling O O O fatty O X O
dean O X X (good) fellow O X O
dear O O O fibber O X X
dearest O X O fiddler O X X
dearly beloved O — fidget O X X
deary, dearie O X O field marshal O X X
dimwit O X O fiend O X X
dobbin O — — fink O X X
doc O X O first lieutenant O — —
doctor O O O flatterer O X O
dog O X X fleet admiral O X —
dolly X C X O flight lieutenant O X X
dolt O X O fogy, fogey O X O
Don O X — folks O X O
dope X X O fool O X O
Dr X O X foureyes O X —
driver O X X friend O X O
ducat O X — fruit O X X
duchess O X X fucker O X —
duck O X X fuddy-duddy O X O
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fusspot O X O has-been O X X
gaffer O X heart breaker O

gal X X O heathen O X X
gel X X O hellcat O X

general O X X Highness O X
gentleman X O X hillbilly O X X
girl O X O hireling O X X
glutton O X X Holiness O X X
God O X O honey O O
good-for-nothing O X X honkie, honky O X

goose O X O honour O X O
gorgeous X X O hooligan X X O
governor O X O horror X X O
grace O X X hostess O X X
gran O X O hound O X X
grandad O x O humbug O X X
grandaddy — X O hussy O X O
grandfather O X O hypocrite O X X
grandma O X O idiot O X O
grandmother O X O ignoramus O X X
grandpa O X O imbecile O X O
granny, grannie O X O impostor O X X
greedy-guts O X o innkeeper O X X
grouch O X X insect O X X
group captain O X — inspector O X X
gut P X O jackass O X O
guttersnipe O X — jerk O X O
guv O X O judge O X X
guvnor O X O Junior O X X
guy X e O Kaiser O X

hag O X X kid O X

half- wit O X X kiddie, kiddy O X X
ham O X X killjoy O X X
harlot O X X kitty O X O
harpy O X X lad O X O
harridan O X — laddie, laddy O X O
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lady O O O milady O — —
Lady O X X milord O - -
ladyship O O X minister O X X
landlord O X X minx O X —
lass O X O miscreant O X —
lassie O X O miser O X X
leftie — — O misery O X X
listener O X X miss O O O
lord O X O Miss X O X
lordship O O X missus X X O
love O O O missy O X X
lovely O X X mister O X O
lovey O X — mollycoddle O X X
lump O X X mom O O O
luv O X O momma O X O
ma O X O mommy O X O
ma’am O O X moneybags O X —
mac O X X monkey X X O
madam O O O monsignor O X X
Madam O O O monster O X O
mademoiselle O X X MOOCOW O -— —
maestro O X O moron O X O
Majesty O X X mother O O O
major O X X Mother O X X
mam X X O mother superior O X X
mama O X O Mr X O X
mamma O X O Mrs X O X
mammy O X O Ms X O X
man O X O muddler O X X
marshal O X X mug O X X
master O X O muggins O X X
mate O O O mum O O O
matron O X X mummy O O O
memsahib O X X murderer O X X
Mephistopheles O X — mush O X X
messmate O — — mutt O X X
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nigger O X X pickle O X O
ninny O X X pig O X O
nit O X X piggy O X x
nitwit O X X pilot officer O X
noaccount O X — pinhead O X

nosy parker O X — pipsqueak O X O
numskull, Poll O —
numbskull © 8 © Polly O —
nurse O O X poltroon O X —
oaf O X X pommy X X O
officer O X O ponce X X O
old boy O X X pooch O X -
old man O X X poof O X O
old-timer O X X poove O -
operator O X O pop O X O
pa O X O popinjay O X -
Paddy O X O poppa O X O
padre O X O poppet O X O
pal O O O popsy O - -
paleface O X X porter X O X
pandit O X X poseur X X O
pansy X X O prat X X O
pantaloon O X X precious O X X
papa O X O President X O X
pappy O X X pretty O X X
partner O X O prick X X O
pastor O X X prig X X O
pater O X — Prime Minister O O X
peasant O X O prince O X X
pedant O X X Prince Charming O X —
peg leg O X X princess O X X
perisher O X X prior O X X
pest X X O prof O X O
pet O X O professor O X X
philistine O X X provost O X X
phoney, phony O X X pudding head O — —
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puff X X O scoundrel O X X
punk O X X scum O X X
puppy O X X seigneur O X —
purser O X X senator O X X
puss O X O sergeant O X X
pussy O X O sergeant major O X X
pussycat O — O sheikh, sheik O X X
rabbi O X X sheriff O X X
racialism O X X shit O X O
rapscallion O X — shorty, shortie O X O
rascal O X O shrimp O X X
rat O X O Signor O X -
rear admiral O X — Signora O X —
recreant O X — Signorina O X —
rector O X X silly O X X
ref O X X sir O O O
rescue O X X Sir O O O
Rev O X X sire O X X
reverence O X X sirrah O X -
Reverend O X X sis O X X
rifleman O — X sissy O X O
rip O X X sister O X O
road hog O X X skipper O X X
rogue O X O skunk O X O
rotter O X O slacker X X O
roué O X X slag X X O
Royal Highness O X X sleepyhead O X O
rumourmonger O X — slob O X X
runt O X O slowcoach O X X
sahib O X X so-and-so X X O
sap O X X sod X X O
sarge O X — softy, softie O X O
scab O X X son O X O
scalawag O X — sonny O X O
scamp O X O son of a bitch O X O
scapegrace O — — son of a gun O X —

— 51—




S R E DI

fo3 E55 1989

sparks O X X tsarina, czarina,
) O X X

spoilsport O X X tzarina
sport O X X turd O X O
squad O X X turkey X X O
squadron leader O X X turncoat O X X
squire O X O twat O X —
squirt X X O twerp, twirp O X O
staff sergeant O X — twit O X O
stranger O X X two-timer O X —
stupid O X X tyke, tike O -
subaltern O X X uncle O O X
sucker O X O varlet O X -
sugar O X O varmint O X -
super O X X vicar O X O
superintendent O X X vice-chancellor O X O
sweet O X O villain O X X
sweetheart O O @) wack O — —
sweetie O X O waiter O O X
swine O X O wart O X X
Taffy O X — weed X X O
teacher O X X wench O X X
teddy X e O whippersnapper O X ‘ O
telltale X X O windbag O X | X
termagant O X wing commander O X X
terror O X O wise guy O X —
thug O X X woman O X O
tiddler O X X worm X X O
tinker O X O wretch X X O
tipstaff O — — zombie, zombi O X X
tit O X O AKF\x, Longman Dictionary of Contemporary
toady O X X Englih™?, Collins Cobuild English Language Dic
traitor O % % tionary (85T, MUNTEORTOH L HiEL
treasure o » o ﬂ%lﬂ:’:b@f‘% 5. OHNZ ?(D%%fﬁ%h%“i}

BRI TS I EA2RL, XHEZ D
trollop O x O BoKOI L RRT, —HIkZORBEEES 20
trout X X O HECEHsN TR W EERT,
tsar, czar, tzar O X X
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LDOCE!

LDOCE?

COBUILD

dad

O

O

daddy

darling

dear

doctor

father

honey

lady

love

madam

Madam

mate

miss

mom

mother

muim

mummy

pal

sir

Sir

O|O|O|O|0C|O|O|0|0|0]|0|O0|0|0|0]0]01010

sweetheart

O

ClOIO|O|O|0|0|0]0|0|0|0|0|0]0|0|0|0]010|0

ZOOFMICETDH

LOTH S,

O
O
O
O
O
O
O
O
O
O
O
O
O
O
O
@)
O
O
O
O
%

NE O T FE & L7

BEREZ BTN ITRBICONWT

ff % I
5 R @wbom | %
S 140 26.4
A 81 15.3
D 253 47.7
\Y 22 4.2
K 34 6.4

CORIMEI OV IIEENEINCSHEL,
FORBLELHEERRLILDTH S,
FICHWLONTWERRIIIRD Z &£ 2RT,
S =#hfi, Ei&%KIH
A=BERH
D =8 XDOHERBL
V=L rEIE
K =#HE
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